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Аннотация. В статье обсуждается разработка мо-

дели преподавания перевода, в основу которой ав-
торы положили создание методологического кон-
структа в виде портрета переводчика, выступающего 
одной из возможных дидактических стратегий. В ка-
честве иллюстрации предлагается создание порт-
рета переводчика В. Набокова. 
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Absract. The article discusses the development of a 

model for translation teaching based on a methodologi-
cal construct of the translator’s portraiture, representing 
a possible didactic strategy. As an illustration, it is pro-
posed to create a portrait of the Russian translator 
V. Nabokov. 
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Введение 
Исследуя процесс обучения иностранных маги-
странтов, мы предположили, что изучение пе-
реводческой деятельности языковой личности 
может быть использовано для развития и со-
вершенствования профессиональных компе-
тенций обучающихся. В рамках переводческой 
деятельности был выбран портрет перевод-
чика, создание которого может способствовать 
естественному вхождению этнокультурного и 
межкультурного компонентов в общий процесс 
обучения и стать его глобальной стратегией.  

В качестве теоретических предпосылок со-
здания портрета переводчика назовем следую-
щие направления исследований: 

1. Теория языковой личности, теория языко-
вой и речевой культуры, теория языковой лич-
ности переводчика, лингвоперсонология, кото-
рые нашли отражение в работах Л.М. Алексее-
вой [1]; А.Б. Бушева [3]; Н.Д. Голева [4]; Ю.Н. Ка-
раулова [5]; В.В. Красных [6]; Л.В. Кушниной, 
М.С. Силантьевой [7]; О.Б. Сиротининой [12] и 
др.  

2. Собственно «Портреты переводчиков», 
созданные европейскими учеными, которые  

можно рассматривать как самостоятельный 
научный жанр. Одним из первых к этой теме об-
ратился Э. Кари, создавший портреты выдаю-
щихся франкоязычных переводчиков.  Суще-
ственный вклад в развитие данного жанра внес 
канадский исследователь Ж. Делиль, который 
совместно с авторским коллективом опублико-
вал две монографии, посвященные портретам 
переводчиков и портретам переводчиц 
“Portraits des traducteurs”, 1999 [14]; “Portraits 
des traductrices”, 2002 [15]. Дальнейшее осве-
щение этой проблемы получило отражение во 
франкоязычном научном журнале “Atelier de 
traduction” [13], издаваемом в Румынии под ру-
ководством Мугураш Константинеску, которая 
посвятила портретам переводчиков отдельную 
рубрику и пригласила молодых исследователей 
для участия в создании портретов известных 
европейских переводчиков. 
 
Методологический конструкт 
Обучение переводу – сложный, многосторон-
ний процесс, который зависит не только от пре-
подавателя (его компетенции, опыта и ха-
ризмы), но и от обучающегося (его мотивации и 
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умения воспринимать материал). В связи с этим 
мы задались целью разработать методологиче-
ский конструкт, который позволил бы раскрыть 
процесс формирования портрета профессио-
нального переводчика.  
Мы выявили и описали составляющие этого 
конструкта, а именно: биография переводчика, 

характеристика его собственно переводческой 
и метапереводческой деятельности, рефлексия 
и другие виды профессиональной деятельно-
сти. Визуализация модели представлена на ри-
сунке 1: 

 

 
Рис. 1 – Динамическая модель стратегии обучения методологического конструкта 

«Портрет профессионального переводчика» 
 

 
Поясним, что прямая линия подразумевает чет-
кое следование от этапа к этапу в логической 
цепочке процесса обучения (по О.А. Бурукиной 
[2]). Пунктирная линия отражает относительный 
характер следования и ограничивает сегменты 
этапов процесса обучения. 

Методологический конструкт «Портрет пере-
водчика» приближает к созданию «объемного» 
портрета профессионального переводчика ху-
дожественных текстов. С одной стороны, он ак-
туализирует познавательный, развивающий и 
воспитательный потенциал разных дисциплин, 
изучаемых в рамках профессиональной подго-
товки будущих лингвистов. С другой стороны, 

он может стать стратегически значимым ин-
струментом, который будет поддерживать и 
обеспечивать системность, целенаправлен-
ность, «перспективность» и «каркасность» в 
формировании у обучающихся предметных 
знаний, умений и навыков. 

В настоящее время под руководством про-
фессора Л.В. Кушниной функционирует рабо-
чая группа, которая приступила к созданию 
портретов российских переводчиков, что позво-
лит представить современный дискурс пере-
водческого портретирования.  

На первом этапе мы приступили к переводу 
статей с французского языка на русский из жур-
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нала Atelier de traduction [13]. Совместно со сту-
дентами-переводчиками был реализован обу-
чающий переводческий проект. Проект пресле-
довал три цели:  

1) мотивационно-ориентирующая, чтобы за-
интересовать студентов в изучении языковой 
личности переводчика, его профессиональных 
и личностных качеств;  

2) собственно переводческая, чтобы каче-
ственно перевести научную статью по теме 
«Портрет переводчика» с французского языка 
на русский;  

3) креативная, чтобы привлечь студентов к 
самостоятельному созданию портретов извест-
ных российских переводчиков [11].  

В ходе реализации данного проекта сту-
денты не только переводили выбранную ста-
тью, но предварительно изучали характер и ре-
зультаты переводческой деятельности языко-
вой личности: тексты и метатексты, переводы и 
метапереводы. В качестве метапереводов 
были использованы интервью с переводчи-
ками, предисловия и послесловия к переведен-
ным текстам, а также различные внутритексто-
вые и послетекстовые ссылки, пояснения, ком-
ментарии к выполненным переводам и пр. По 
завершении перевода студенты выполняли ре-
дакторскую правку для того, чтобы гармонизи-
ровать тексты перевода друг с другом, так как 
каждую статью переводили по два студента. 
Мы считаем, что субъективность текста пере-
вода – его неотъемлемое качество, поэтому при 
выполнении совместного перевода одного тек-
ста необходимо согласование принятых пере-
водческих решений и отобранных языковых 
средств. Кроме того, необходимость согласова-
ния текстов перевода повышала ответствен-
ность каждого студента за конечный результат. 

В результате были обозначены три основ-
ных аспекта, связанных с созданием портрета 
переводчика: 

1) собственно переводческая деятельность 
(в частности, изучение переведенных текстов; 
их сопоставление с текстами оригинала; выяв-
ление переводческих стратегий и решений);  

2) метапереводческая деятельность;  
3) экстралингвистические аспекты-биогра-

фии и другие виды профессиональной деятель-
ности переводчика. 
 
Портрет переводчика  
В ходе исследования нами была предпринята 
попытка создать модель портрета профессио-
нального переводчика художественных текстов 
Владимира Набокова.  

Личность В. Набокова является уникальной 
в истории мировой культуры ХХ века. Перевод-
ческая деятельность В. Набокова – это лишь 
одна грань таланта лауреата Нобелевской пре-
мии, писателя-билингва, в творчестве которого 
слились две культуры: российская и американ-
ская.  

В. Набоков признан одним из лучших стили-
стов ХХ века, тонким знатоком смысловых ню-
ансов и эстетики языка, создавал романы, 
пьесы, воспоминания, литературные критиче-
ские статьи, шахматные этюды, занимался поэ-
зией и переводами. Мы полагаем, что все эти 
труды, являясь составной частью обширного 
наследия, могут стать благодатным материа-
лом для создания портрета переводчика с опо-
рой на информацию исторического, культуро-
логического и социального характера. 

Уникальность опыта В. Набокова, как нам ка-
жется, заключается в том, что, преодолевая 
сложные жизненные обстоятельства, он сумел 
создать произведения высшей эстетической 
ценности, целью которых было вовлечение чи-
тателя в формат коммуникации с автором и в 
которых мелодии текста приобрели особое зву-
чание. В этой связи следует отметить, что, не-
смотря на серьезные биографические, литера-
туроведческие и лингвистические работы, по-
священные феномену В. Набокова, личность 
этого писателя признается исследователями 
«таинственной» и «загадочной». Мы полагаем, 
что приблизиться к разрешению этой «загадки» 
можно посредством создания портрета 
В. Набокова как переводчика. 

С. Паркер писал, что в переводах В. Набо-
кова проявляется уникальное знание стиля тех, 
кого он переводил, а также способность нахо-
дить ближайший эквивалент в других языках 
[17]. В. Набоков подходил к переводам, во-пер-
вых, с позиции практикующего полилингвисти-
ческого переводчика и «демонстрировал воз-
можность и необходимость сохранения высшей 
степени точности. Как ученый он распространял 
знание русских и европейских классических ли-
тературных произведений и побуждал к пере-
оценке русской литературной традиции»; во-
вторых, с позиции писателя, который ценит 
«точность своих собственных слов и образов 
<…> он подходил к переводу так, как, он наде-
ялся, переводчики будут подходить к его соб-
ственным произведениям» (пер. – Айкина Т.Ю.) 
[17, p. 136].  

Нельзя не согласиться с мнением исследо-
вателя Р. Гиблетта, который в статье 
Translating ‘The Other’: Nabokov and Theories of 
Translation [16], говорит о В. Набокове не только 
как переводчике, но и теоретике перевода, по-
скольку всё его оригинальное и переводное 
творчество расширяет понятие перевода и вы-
водит его за границы национальных ограниче-
ний симметричности и эквивалентности языков, 
сводящих все языки к фундаментальному еди-
нообразию. В своих переводах В. Набоков ста-
рался достичь высокой степени художествен-
ной и стилистической точности, уделял при-
стальное внимание мельчайшим деталям, при-
влекал и прорабатывал литературоведческий и 
лингвистический материал, использовал мета-
тексты, которые могли на порядок превышать 
объем самого перевода, вероятно, именно в 
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этом секрет его блестящих, хотя иногда и спор-
ных переводческих решений. 

При обучении иностранных магистрантов со-
зданию портрета переводчика мы исходим из 
положения о том, что обращение к метапере-
воду и переводческой рефлексии позволит при-
дать переводческому образованию системный 
характер. Иными словами, создание портрета 
переводчика можно рассматривать как глобаль-
ную стратегию обучения, в рамках которой 
можно вычленить отдельные тактики.  

Уточним, что мы опираемся на понятия стра-
тегии и тактики, предложенные О.А. Бурукиной, 
согласно которой стратегия подразумевает об-
щий план действий с учетом лингвистических и 
экстралингвистических факторов [2]. Ученый 
предлагает следующую логическую цепочку по-
нятий: цель – стратегия – задачи – тактика – 
способ.  

Соотнесем данную цепочку понятий с пред-
метом наших размышлений. В рамках нашего 
исследования цель – разработка и обоснование 
дискурса портретирования; стратегия – созда-
ние портрета переводчика; задача – изучение 
переводческой и метапереводческой деятель-
ности В. Набокова; тактика (применительно к 
обучению иностранных магистрантов) – изуче-
ние фольклорного текста в переводе В. Набо-
кова, способ – сопоставление переводов 
В. Набокова с другими переводами, выполнен-
ными Н.М. Демуровой, и Б.В. Заходером [10].  

При выборе материала для создания порт-
рета переводчика мы обратились к фольклор-
ному тексту – сказке, так как для иностранных 
обучающихся этот жанр является наиболее 
приемлемым и доступным для понимания и об-
суждения. 

Материалом для анализа послужило все-
мирно известное произведение Льюиса 
Кэролла «Алиса в стране чудес» и различные 
версии его перевода [8] – шедевр не только ан-
глийской, но и мировой литературы, переведен-
ный на 200 языков. Отметим, что только на рус-
ском языке существует более 20 вариантов пе-
ревода!  

Приведем фрагмент нашего анализа как 
один из этапов создания портрета переводчика 
В. Набокова. В. Набоков выполнил оригиналь-
ный перевод, что явствует даже из названия 
сказки: «Аня в стране чудес». Несмотря на то, 
что главная героиня обрела новое имя, а свои и 
чужие реалии смешаны, благодаря В. Набокову 
Alice во многом «обрусела» и превратилась в 
Аню, Мэгги стала Асей, Пат – Петькой, а улыба-
ющийся Чеширский кот оказался Масленичным. 
Герцогиня и Королева удивительным мирным 
образом уживаются с Владимиром Мономахом, 
а персонажи развлекаются как «игрой в куро-
лесы», так и крокетом. Все это происходит за 

счет того, что В. Набоков воссоздает в своем 
переводе трудные для передачи особенности 
оригинала, отсылая читателей не только к мик-
роконтексту, но и макроконтексту, где он обра-
щается как к русской культуре, так и к классиче-
ской русской литературе. Чеширский кот, став 
Масленичным, постоянно улыбается, потому 
что, как это поясняет Герцогиня, вопреки посло-
вице «не все коту масленица», у Масленичного 
кота – масленица всегда. Мартовский Заяц, ко-
торый никак не ассоциируется у русского чита-
теля с сумасшествием, приобретает эту связь 
посредством отсылок переводчика к русским 
литературным шедеврам: Заяц сошел с ума в 
Мартобре, выстраивая ассоциативный ряд с од-
ной из дневниковых заметок героя повести 
Н.В. Гоголя «Записки сумасшедшего» – «86 
Мартобря Между днем и ночью». Эта отсылка 
вполне исчерпывающе объясняет и постоянную 
рассогласованность Зайца с временной шка-
лой. 

Герои и события русифицированы перевод-
чиком, но при этом перевод дает очень точное 
представление об оригинале. Вчитываясь в 
текст, начинаешь ощущать кэрролловскую 
звонкость и задорность, видеть именно его 
“Аlice”, пусть и чуть приправленную «великим 
экспериментатором в области и стиля, и сю-
жета. 

Мы убеждены, что В. Набоков не просто пе-
ревел английскую сказку на русский язык, но со-
вершил «перемещение» из одной культуры в 
другую. Переводчик словно сначала разобрал 
английский текст Аlice на составляющие, выде-
лил глубинные смыслы и ключевые концепты, а 
затем собрал текст в другой, новой «плоско-
сти», в плоскости русской культуры, изменив 
имена, названия, бытовые и исторические реа-
лии. Вкладывая, казалось бы, другой смысл, 
например, в пародии на художественные произ-
ведения, но таким способом он сохранил и те 
самые глубинные смыслы и «ключевые кон-
цепты». 
 
Выводы 
Создание методологического конструкта в виде 
портрета переводчика художественного текста 
(прозаического, поэтического, фольклорного и 
др.) – это многосторонний процесс, требующий, 
как теоретического осмысления, так и эмпири-
ческих доказательств. Вместе с тем, мы убеж-
дены, что разработка новых моделей обучения 
иностранных магистрантов является настоя-
тельной необходимостью. В рамках данной ста-
тьи мы предложили одну из возможных страте-
гий обучения, выступающую этапом полноцен-
ной подготовки специалиста в области пере-
вода.
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